


… im Ostseebad Kühlungsborn. Ruhe und Weite,  

Leben und Lifestyle, Leidenschaft und Tradition – wer 

hier strandet erlebt einen Ort voller Kontraste. Ein Ort 

an dem aus einem Lächeln ein Lachen wird, aus Tag-

träumern, Nachtschwärmer werden, Fassaden Ge-

schichten erzählen, Sinn und Sinnlichkeit einen 

Bund fürs Leben geschlossen haben und Fremde, 

Freunde sind. Eine Vielfalt die sich so gut anfühlt, 

dass Sie sich ihr nicht mehr entziehen können. 

Probieren Sie es aus! Wir freuen uns auf Sie!

HERZLICH WILLKOMMEN
WELCOME

 … to the Baltic seaside resort Kühlungsborn. Peace-

ful wide expanses, leisure and lifestyle, passion and tra-

dition – a town full of contrasts to discover. Here a smile 

turns into laughter, daydreamers explore the night,  

facades tell stories, sense and sensuality are united as 

one, and strangers are friends. A diversity with a charm 

that will captivate you.

Come see for yourself!

We look forward to welcoming you!
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 BY FERRY Ferries from Gedser (DK), Trelleborg, 

Nynäshamn, Visby  (SE) or Klaipėda (LT) enter the 

harbour of Rostock. From here further bus and train 

connections are available.

MIT DEM BUS fahren Sie mit der Buslinie 121 vom ZOB 

Rostock nach Kühlungsborn.  

MIT DEM AUTO erreichen Sie Kühlungsborn aus Richtung 

Westen über die A20 und die Abfahrten „Kröpelin“ oder 

„Bad Doberan“. Möglich ist auch die frühzeitige Abfahrt 

„Wismar/Insel Poel“ mit Weiterfahrt auf der B105 bis 

Neubukow, ab hier können Sie bequem der Ausschilderung 

folgen. Aus Richtung Süden befahren Sie zunächst die A19 

und anschließend die A20 – mögliche Abfahrten sind: „Bad 

Doberan“ oder „Kröpelin“.

MIT DER BAHN fahren Sie zunächst nach Rostock und steigen 

dort in einen Regionalzug um, der Sie in 30 Minuten nach Bad 

Doberan bringt. Dann beginnt der romantische Teil Ihrer Reise: 

Die historische Damp�ok „Molli“ bringt Sie in 45 Minuten 

nach Kühlungsborn. Hier gibt es Bahnhöfe in Kühlungsborn 

Ost und West sowie den „Haltepunkt Mitte“. Die Anreise per 

Bahn ist auch über die Orte Neubukow und Kröpelin mög-

lich; Weiterfahrt nach Kühlungsborn per Regionalbusverkehr. 

Ein neuer Verknüpfungspunkt am Bahnhof in Kröpelin nach 

Kühlungsborn ermöglicht ein bequemeres Umsteigen in die 

Regionalbahn 11 von Rostock und Wismar.

MIT DEM FERNBUS FlixBus erreichen Sie Kühlungsborn von 

Berlin aus über den Rostocker Hauptbahnhof und weiter 

mit der Buslinie 121.

ÖSTLICH VON ROSTOCK liegt der Flughafen Rostock-

Laage. Je nach Flugplan sind auch innerdeutsche 

Flüge möglich. Aktuelle Flugpläne �nden Sie auf 

www.rostock-airport.de

MIT DER FÄHRE laufen Sie von Gedser (DK), 

Trelleborg, Nynäshamn, Visby (SE) oder Klaipėda (LT) 

den Seehafen Rostock an. Von hier aus stehen 

Bus- und Bahnverbindungen zur Verfügung.

Stand August 2025. Änderungen vorbehalten.

 ROSTOCK-LAAGE AIRPORT …

is located east of Rostock. Depending on the �ight 

schedule, domestic �ights are also possible. Current 

�ight schedules can be found at www.rostock- 

airport. de
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Mecklenburgische Bäderbahn „Molli“
Mit der Dampfeisenbahn geht es mehrmals 
täglich auf schmaler Spur von Kühlungsborn 
nach Bad Doberan und zurück.

Kühlung
Im Süden Kühlungsborns erhebt sich eine roman-
tische, dicht bewaldete Hügellandschaft, die zur 
Entstehung vieler Sagen und Legenden führte.

Strandkorbkino
An lauen Sommerabenden im Strandkorb sit-
zen, Sekt schlürfen und im Hintergrund bran-
det die Ostsee. Das ist möglich im schönsten 
Sommer-Kino an der Ostsee. Geö�net von Juni 
bis September.

Bootshafen
Für Skipper zählt der Hafen zu einer Top-
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Sehenswürdigkeiten
im Überblick

Für manche ist Kühlungsborn die zweite Heimat, 

für andere ein Geheimtipp. Im größten Seebad 

Mecklenburgs gibt es viele Facetten zu entdecken. 

Umgeben von Natur. Im Zentrum ein Wald. Im 

Norden ein sechs Kilometer langer Sandstrand, 

im Süden die Kühlung, ein Höhenzug der so man-

che Regenfront von der Stadt abhält. Dazu noch 

ein Bootshafen mit einer Flaniermeile, von der aus 

sich das ständige Kommen und Gehen der Schi�e 

beobachten lässt. Von den Villen der Adligen bis 

hin zum Ostseegrenzturm als Überbleibsel der 

deutschen Trennung. Die Vielfalt Kühlungsborns 

spiegelt sich auch in den Sehenswürdigkeiten 

wieder.

 Some people regard Kühlungsborn as a home 

from home; others as an insider's tip. Explore 

many facets in the largest Baltic seaside resort in 

Mecklenburg.  Surrounded by nature. With a forest 

in its centre. To the north a six-kilometre beach; 

to the south the Kühlung hills: a ridge that keeps 

rain from passing over the town. On top of this a 

marina and a promenade, where the comings and 

goings of the boats and yachts can be watched.  

From the villas of nobility up to the Baltic border 

tower as a remnant of the German separation. The 

variety of Kühlungsborn is re�ected in the sights.

SEHENS
WERTES
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Adresse. 24 sm östlich von Poel und 12 sm westlich 
von Warnemünde bietet er Platz für 400 Gast- und 
Dauerlieger und ist ohne Revierfahrt zu erreichen.

Leuchtturm Buk
Von Deutschlands höchstgelegenem Leuchtturm er-
wartet Sie ein atemberaubender Rundblick auf den 
Küstenverlauf!

Grenzturm
Direkt an der Strandpromenade, in bester Lage steht 
ein Zeitzeuge der DDR-Geschichte. Der Grenzturm 
vom Typ BT11 der 6. Grenzkompanie mit dazugehö-
rigem Museum.

Kunsthalle & Baltic-Platz
Sie prägt den Baltic-Platz in Kühlungsborn West und 
ist die Top-Location für Künstler und Kunstinteres-
sierte in und aus Kühlungsborn.

Rieden
Das Naturschutzgebiet Riedensee be�ndet sich west-
lich von Kühlungsborn und ist wie kaum ein anderer 
Strandsee noch in seiner ursprünglichen Art erhalten.

Seebrücke
Eines der markantesten Bauwerke am Ostseestrand 
ist die Seebrücke in Kühlungsborn Ost, mit immerhin 
240 Metern Länge.

Stadtwald
Kühlungsborn besteht aus zwei Stadtzentren: West 
(früher Arendsee) und Ost (früher Brunshaupten). In de-
ren Mitte be�ndet sich der 133 Hektar große Stadtwald.

Kü.Bo.La.
Rund um die 3MöwenHalle lädt die Wikinger Minigolf-
anlage mit 18 herausfordernden Abenteuern und das 
Wikinger Indoor(f) zum Verweilen ein.   
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Foto: Strandresidenz-Kühlungsborn / Rajko Grawert
Aufnahmedatum: 21.05.2015
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Eine Stadt mit Stil, 
Eleganz und Tradition

Jeder Besucher, der zum ersten Mal ins 

Ostseebad Kühlungsborn kommt, ist über-

rascht vom einladenden Stadtbild mit seiner 

klassischen „Bäderarchitektur“ (ein typischer 

Baustil für Wellness- und Kurorte). Nach 

der Wiedervereinigung von Ost- und West-

Deutschland waren die Stadtväter in der Lage, die 

historische Szene der alten Villen (um 1900) zu 

p�egen und Neubauten wie anderswo zu verhin-

dern. Bei einem Spaziergang durch die Stadt wer-

den Sie die Liebe zum Detail bemerken.

 A TOWN FULL OF STYLE, ELEGANCE  

AND TRADITION

Every visitor who comes to Kühlungsborn for the 

�rst time is surprised at the inviting townscape 

with its classical „Bäderarchitektur“ (a building 

style typical for spa and health resorts). After the 

reunion of East and West Germany wise city fa-

thers were able to maintain the historic scene of 

the old villas (around 1900) and to prevent new 

construction like elsewhere. Walking through 

town you will notice the passion for detail.

BÄDER
ARCHITEKTUR
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Die Villen sind Baudenkmäler und 

komfortable Hotels zur gleichen Zeit. 

Ob klein und edel oder elegant und 

anspruchsvoll, sie alle haben eines ge-

meinsam: eigenwillige Gesichter. Hier 

ein Turm, dort ist ein Erker, Balkone in 

allen erdenklichen Formen. Auf den 

Fassaden konkurrieren dekorative Ele-

mente, die das Auge des Betrachters 

auf sich ziehen. Auf diese Weise zeu-

gen sie von der langen Geschichte, die 

sie umgibt und verleihen der Stadt 

eine Aura vergangener Tage.

Kühlungsborn bestand ursprüng-

lich aus den drei Dörfern Arendsee, 

Brunshaupten und Fulgen. Um 1900 

verstärkte sich der Badebetrieb in den 

drei Orten immer stärker und somit kam 

es zu einer vermehrten Bautätigkeit. 

Nach dem Zweiten Weltkrieg ging die 

Bautätigkeit sehr zurück, weil Geld 

und Mittel fehlten und die Politik auf 

Gemeinschaftseigentum ausgerich-

tet war. Privatinitiative wurde unter-

bunden und sogar verfolgt (Aktion 

Rose). Gerade, weil es an Geld fehlte, 

wurden Gebäude teilweise zurück-

gebaut oder, wenn sie zu marode 

waren, komplett abgerissen. Durch 

die Wiedervereinigung Deutschlands 

war Privatinitiative dann wieder 

gefragt. Später gab es eine Gemein-

devertretung, die eine Satzung ins 

Leben rief, welche es verhindern 

sollte, dass ältere Gebäude abgerissen 

werden und dafür Neubauten ent-

stehen würden. Letztendlich lebte so 

wieder die Bäderarchitektur auf und 

viele Gebäude wurden in dem alten 

Stil saniert. Noch heute ist Kühlungs-

born frei von jeglichen Hochhausbau-

ten, denn als Grundsatz gilt, dass 

kein Gebäude größer sein darf, als der 

höchste Baum im Ostseebad.

Leben wie der

Beispiele in der Ostseeallee: Hotel „Hubertusburg“, Hotel „Westfalia“ und das Haus „Laetitia“// Strand-
straße: „Villa Magda“ // Tannenstraße: meergut Hotels: „Schloss am Meer“ und das „Hansa-Haus“

LIVING LIKE THE NOBILITY

 The villas are architectural 

monuments and comfortable ho-

tels as well. No matter small and 

noble or elegant and chic; they 

have one thing in common: indivi-

dual character. Here a tower, there 

a bay, varied balconies. It almost 

seems as if ornamental elements 

compete to catch your eye. That is 

the way buildings are given a cha-

racter, bear witness to a long histo-

ry and give the town an aura of the 

old days. 

Adel
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„Food tastes better with sand 
between your toes.“ 

Anthony Bourdain

Urlaub schmeckt man erst richtig am Meer. Nur 

im Ostseebad Kühlungsborn brauchen Sie dafür 

nicht einmal den Sand an den Füßen. Warum? 

Weil Regionalität auch in den Restaurants zu 

schmecken ist, der frische Wind so manche 

Gastronomieküche beherrscht und Fisch hier 

sogar beim Italiener um die Ecke Zuhause ist. 

Egal ob edle Restaurants mit Blick aufs Meer,  

gemütliche Bars und Bistros oder lauschige 

Cafés  – Sie haben die Wahl zwischen weit über 

100 gastronomischen Adressen.

 Holidays taste more than ever at the sea-

side. But in the Baltic seaside resort Kühlungsborn 

you don’t even need the sand between your toes. 

Why? Because you can taste regionalism even on 

the restaurant terraces, the fresh wind rules quite 

a few gastronomy kitchens and the �sh is even at 

the Italian restaurants at home. It doesn’t mat-

ter if noble restaurants with sea view, comforta-

ble bars and bistros or cozy cafés – you have the 

choice between over 100 gastronomical address.

Kulinarik im
Ostseebad Kühlungsborn

ZU GAST BEI
FREUNDEN
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 Feasting on the Baltic Sea coast: The culinary 

variety in the town is unique. When the days get 

darker, connoisseurs get their money's worth in 

Kühlungsborn. Because in November and Decem-

ber the motto is: „Kühlungsborn cooks“ – and at 

the highest level.

During the autumn weeks, the creative comrades-

in-arms of the participating establishments get to 

work in their kitchens and restaurants. There are 

joint „Kühlungsborn kocht“ events, but also indi-

vidual events from each house. Whether exciting 

theme evenings, an unusual gourmet menu or 

inspiring workshops – the gourmets will de�nite-

ly �nd what they are looking for here in the Baltic 

seaside resort of Kühlungsborn at this time of year.

Schlemmen an der Ostseeküste: Die kulinarische 

Vielfalt im Ort ist einzigartig. Wenn die Tage dunk-

ler werden, kommen Genießer in Kühlungsborn 

voll auf ihre Kosten. Denn im November und 

Dezember heißt es: „Kühlungsborn kocht" – und 

das auf höchstem Niveau.

Während der herbstlichen Wochen machen 

sich die kreativen Mitstreiter der teilnehmen-

den Häuser in ihren Küchen und Restaurants 

ans Werk. Es gibt gemeinsame „Kühlungsborn 

kocht“-Veranstaltungen, aber auch individuelle 

Veranstaltungen von jedem Haus. Ob spannende 

Themenabende, ein ausgefallenes Genießermenü 

oder inspirierende Workshops – der Genussfreund 

wird in dieser Jahreszeit hier im Ostseebad 

Kühlungsborn de�nitiv fündig.

Das Ostseebad Kühlungsborn    
      lädt ein zu

www.kuehlungsborn-kocht.de
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Sommer oder Winter? 
Das Ostseebad hält ganzjährig ein breites 

Veranstaltungsprogramm bereit. 

Ob sportliche Events, Kunst & Kultur oder 

doch lieber ein charmantes Konzert unter dem 

Sternenhimmel? Achten Sie auf unsere aktuellen 

Veranstaltungspläne.

 Events & Culture – 365 days a year

Summer or winter? The Baltic seaside resort o�ers 

a wide range of events all year round.

Whether sporting events, art & culture or would 

you prefer a charming concert under the stars? 

Pay attention to our current event plans.

Ganzjährig gefüllt
mit Top-Events

EVENTS &

KULTUR
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Kreativität braucht ihren            
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Die rauschende See und das Pfeifen des Windes 

sind zweifelsohne schöne Naturerlebnisse, aber 

das Ostseebad Kühlungsborn hat weit mehr 

als diese tollen Naturschauspiele zu bieten. Der 

Soundtrack des Sommers? Ganz einfach: ein Meer 

voller Möglichkeiten – die perfekte Mischung aus 

Kunst, Kultur, erfrischenden Drinks und coolen 

Beats. Alle Highlights auf www.kühlungsborn.de
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Franz Norbert Kröger ist wie eine Ost-
seewelle bei Windstärke 8. Groß, laut 
und kraftvoll. Der Chef der Kunsthalle 

in Kühlungsborn.

18



Ein Tempel der Kunst erwartet Sie 

bei einem Besuch der Kunsthalle in 

Kühlungsborn.

In der einstigen Lesehalle entstand um 1900 ein 

Jugendstiltempel direkt am Meer. Seit 1991 �nden 

hier regelmäßig hochkarätige Ausstellungen und 

Konzerte mit regionalen und internationalen 

Künstlern statt. Ob beim jährlichen Jazzmeeting, 

bei einer der zahlreichen, wechselnden Ausstel-

lungen oder beim Gitarrenfestival im August – 

in der Kunsthalle �nden Sie zu jeder Jahreszeit 

Garanten für anspruchsvollen Kunst- und 

Kulturgenuss.

  A temple of art awaits you when you visit the 

Kunsthalle in Kühlungsborn. In the former reading 

room, an art nouveau temple was built right by the 

sea around 1900. Top-class exhibitions and concerts 

with regional and international artists have been 

held here regularly since 1991. Whether at the an-

nual jazz meeting, at one of the numerous changing 

exhibitions or at the guitar festival in August - in the 

Kunsthalle you will �nd guarantees for sophisticated 

art and culture enjoyment in every season.

Kunstverein Kühlungsborn e. V.
Ostseeallee 48
18225 Kühlungsborn
Tel.: 038293/7540 
www.kunsthalle-kuehlungsborn.de
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Shopping eine
Leidenschaft

Bummeln, schauen, shoppen – eine Leiden schaft, 

die Spaß macht. Viel Spaß und in Kühlungsborn 

noch mehr. Warum? Weil Sie hier Zeit und Muße 

haben und wir die richtige Auswahl – mit Stil, 

Tradition und dem gewissen Etwas. In attrakti-

ven Einkaufsstraßen und entlang der quirligen 

Hafenmeile �nden Sie von italienischen Designer-

marken bis hin zu regionaltypischen Waren und 

Souvenirs, eine riesige Auswahl an Dingen, die das 

Leben schöner machen.

 Strolling, browsing around, shopping – a pas-

sion that is a lot of fun. But in Kühlungsborn, shop-

ping is even more fun than usual. Why? Because 

here you have time and leisure – and we have 

the right assortment to choose from, with style,  

tradition and that special something. Along the 

attractive shopping promenades and in the quirky 

harbour district, you can �nd everything from 

Italian designer brands to regional goods and 

souvenirs – small and large treasures to take back 

home and enjoy.

EINKAUFEN &
BUMMELN
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Ob ein cooles Kühlungsborn Basecap für unter-

wegs, der passende Anhänger für den Schlüssel 

oder eine modische Kühlungsborn Fleecejacke  von 

MARINEPOOL. Hier �ndet jeder etwas Passendes 

für sich oder ein  Geschenk für seine Lieben. Zu 

�nden in der Tourist Information (Ostseeallee 19) 

oder online im Shop unter:

www.shop.kuehlungsborn.de

  Whether a cool Kühlungsborn basecap for 

the road, a matching pendant for your key or a 

fashionable Kühlungsborn �eece jacket from 

Marinepool. Find a gift for yourself or your loved 

ones at our onlineshop.

 Kühlungsborn: An El Dorado for  

water sport enthusiasts and the home of sea-

farers. People in white jackets, blue shirts 

and red trousers are therefore a frequent  

sight here. But high-quality fabrics in the colours 

of the sky, ocean, light house and beach do not 

appeal only to old salts, as the fashion collection 

of the Baltic seaside resort Kühlungsborn proves. 

The trendy maritime out�ts created in cooper-

ation with the nautical lifestyle fashion brand 

MARINEPOOL let the holiday feeling live on at 

home, with sporty yet elegant cuts and sophisti-

cated artwork.

Kühlungsborn ist ein Eldorado für Wassersportler 

und das Zuhause für Seemänner. Dementspre-

chend oft tri�t man hier auf Menschen in weißen 

Windjacken, blauen Shirts und roten Hosen. Dass 

die hochwertigen Sto�e in den Farben von Him-

mel und Meer, Leuchtturm und Strand aber nicht 

nur Seebären ins Schwärmen bringen, beweist die 

Ostseebad Kühlungsborn Kollektion. Gemeinsam 

mit der maritimen Lifestyle Marke MARINEPOOL 

sind trendig maritime Out�ts entstanden, die Sie 

mit sportlich eleganten Formen und ra�nierten 

Art-Works auch Zuhause in Urlaubsstimmung 

hüllen.  

Ostseebad Kühlungsborn für

Zuhause
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Frische Meeresluft und sauberes, klares Wasser, 

dazu noch eine Prise Sonnenschein und ein küh-

lendes Wäldchen. Beste Voraussetzungen für jede 

Sportart.

 Fresh sea air and clean, clear water, plus a 

pinch of sunshine and a cooling forest. The best 

conditions for every sport.

SPORT &
FREIZEIT

Natürlich 
gesund und aktiv
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Vitalisierend

Das Kühlungsborner Klima hält gesund und macht 

den Kopf frei für neue Ideen. Während Sie beim 

Wandern, Joggen, Radfahren, Golfen, Segeln oder 

Surfen Ihren Body builden, stärkt die spürbar gute 

Luft Ihr Immunsystem. Und wenn Sie sich einmal 

nicht zwischen Wald oder Meer entscheiden kön-

nen, bietet der Strand eine würdige Alternative: 

Bei Beachvolleyball, Beachsoccer oder Strand-

Fitness können Sie sich so richtig auspowern.

VITALISING

  The Kühlungsborn climate keeps �t and 

clears the mind for new ideas. While you are 

strengthening your body with walking, running, 

bicycling, playing golf, sailing or sur�ng, the 

sensible good air refreshes your immune sys-

tem. And when you can’t decide between for-

est and sea, the beach is a worthy alternative:  

In beach volleyball, beach soccer or �tness on the 

beach you can burn o� your excess energy.
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 Building sand castles, sending kites up into the 

air with dad or going out on a boat trip on a pirate 

tour: For kids, every day in the Baltic seaside resort 

Kühlungsborn is an exciting adventure. The more 

than six kilometres of gently sloping sandy beach 

provides a giant leisure oasis. Here, kids are allowed 

to be kids again and parents can take a break from be-

ing adults. And if the sun takes a day o�, our special 

kids‘ programs and activities keep our smallest guests 

entertained. With mini-disco, story time, games and 

sports, young explorers will have a great time.

Im Ostseebad Kühlungsborn erleben Kinder 

jeden Tag spannende Abenteuer. Der �ach 

abfallende und über sechs Kilometer lange 

Sandstrand gleicht einer riesen Freizeitoase. 

Hier dürfen Kinder wieder Kind sein und 

Eltern wieder zu Kindern werden. Und wenn 

die Sonne einmal nicht scheint, sorgen spe-

zielle Kinderprogramme und Aktivitäten für 

Begeisterung bei den kleinen Gästen. Bei 

Minidisco, Märchenstunden, Spiel und Sport 

kommen kleine Entdecker ganz groß raus. 

Sandburgen bauen, den

Drachen in den Himmel steigen

lassen oder mit dem Boot auf

Piratentour gehen.

KÜBOFür echte
Kids
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Aus�ugstipps für Familien und 
Kinder �nden Sie auf S. 100-101.

Das Kü.Bo.La ist mit dem Qualitätssiegel 
„Familienurlaub MV – Geprüfte Qualität“ 
ausgezeichnet worden. Infos Seite 41
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Tauchen, Segeln, Surfen, Klettern oder Biken. Die Freizeitangebote 

im Ostseebad garantieren coole Ferien.

Kühlungsborn ist ganzjährig ein Pa-

radies voller Abenteuer und spannen-

der Erlebnisse für die ganze Familie. 

Damit es drinnen und draußen 

nicht langweilig wird, gibt es an-

gesagte Sachen wie: Abenteuer-

Minigolf, Wikinger-Indoor(f), Klettern, 

Schnuppertauchen, Segeln, Surfen, 

oder Biken – es ist alles dabei, was 

Power braucht und Spaß macht.

 Kühlungsborn is year-round a 

paradise full of adventure and exciting 

experiences for the whole family. In 

order that it is indoors and outdoors 

never boring there are hip stu� like: 

Adventure mini golf, Viking indoor(f), 

climbing, diving, sailing, sur�ng or bik-

ing - everything that needs power and 

is fun is there.

Ferien im 
Ostseebad KühlungsbornAction
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Urlaub mit dem 
Wohnmobil, 

Wohnwagen oder Zelt.

Auf 12 ha herrlichem Naturgrundstück, direkt am 

kilometerlangen Ostsee-Sandstrand, be�ndet sich 

dieses familienfreundliche Urlaubsparadies.

Genießen Sie die einmalige Lage, das Flair des

direkt angrenzenden Ostseebades Kühlungsborn 

und das positiv wirkende Ostseeklima.

 This family-friendly holiday paradise is 

located on 12 hectares of beautiful natural 

grounds, directly on the kilometre-long sandy 

beach of the Baltic Sea. Enjoy the unique location, 

the �air of the directly adjacent Baltic seaside re-

sort of Kühlungsborn and the positive Baltic Sea 

climate.

CAMPINGPARK
KÜHLUNGSBORN
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 You will �nd all the amenities of a �ve-star campsite: 

 Exclusive pitches with electricity, water, sewage and 

 TV connections

 modern, state-of-the-art sanitary buildings

 two camping restaurants

 an impressive children's playground

 a varied children's entertainment program

 Shopping facilities in the immediate vicinity

The Baltic Sea SPA with sauna area, a �tness room as well as 

massage and cosmetic o�ers will fascinate you as soon as you 

enter.

For more information, see www.topcamping.de

Sie �nden alle Annehmlichkeiten eines 

Fünf-Sterne-Campingplatzes:

 Exklusive Stellplätze mit Strom-, Wasser-, 

 Abwasser- und TV-Anschluss

 moderne, auf höchstem Niveau gehaltene 

 Sanitärgebäude

 zwei Campingrestaurants

 einen eindrucksvollen Kinderspielplatz

 ein abwechslungsreiches 

 Kinder-Animations-Programm

 Einkaufsmöglichkeiten in unmittelbarer 

 Nähe

Das Ostsee-SPA mit Saunalandschaft, einem 

Fitnessraum sowie Massage- und Kosmetikangeboten 

wird Sie bereits beim Betreten faszinieren.

Weitere Informationen �nden Sie unter 

www.topcamping.de

an der Ostsee

Camping
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Genießen Sie die sonnige 

Leichtigkeit und mediterranes Flair.

24 sm östlich von Wismar und 12 sm westlich 

von Warnemünde bietet die Marina Platz für 

über 400 Boote. Modernste Sanitäranlagen, 

Mastkran, Bootwaschanlage, Tankstelle und viele 

weitere Serviceangebote versorgen Tourenskipper 

auf höchstem Niveau.

 Located 24 nautical miles east of Wismar 

and 12 nautical miles west of Warnemünde, the  

marina o�ers mooring space for around 400 boats. 

State-of-the-art sanitation facilities, a mast crane, 

a boat washing station, a fuel dock and many  

other amenities ensure that seagoing travellers 

enjoy the highest level of service.

Mein Heimathafen

BOOTS
HAFEN
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SET SAIL TOWARDS …

 For landlubbers, a vibrant runway; for 

hobby sailors, an El Dorado. The Kühlungsborn 

marina, with its quirky promenade and we-

alth of service facilities is a popular destina-

tion for holidaymakers and captains sailing 

away from their desk jobs. This means a 

holiday for owner and vessel. 

If you‘d rather have solid ground under 

your feet, then take a seat on one of our 

many terraces looking out over the har-

bour. With your sunglasses on and a cool 

cocktail in your hand, sit back, let your 

gaze rest on the distant horizon and en-

joy the colourful life on the waterfront. 

This is the �avour of life, pure and un-

adulterated. And if you decide to explore 

other shores after all, you needn‘t go far. 

The Kühlungsborn marina o�ers guests 

direct access to the sea.

54°09,210N 

011°46,377E

Für Landratten ein pulsierender Laufsteg, 

für Hobby skipper ein Eldorado: 

Der Bootshafen Kühlungsborn ist mit 

seiner quirligen Flaniermeile und zahl-

reichen Service einrichtungen ein ständi-

ger Besucher magnet für Freizeitkapitäne 

und Urlauber.  Das bedeutet Urlaub für 

Eigner und Boot. Wenn Sie lieber fes-

ten Boden unter den Füßen haben, 

dann nehmen Sie auf einer der zahl-

reichen Hafenterrassen Platz. Mit der 

Sonnenbrille und dem Cocktail in der 

Hand den Blick in die Ferne schweifen 

lassen und das bunte Treiben im Hafen 

erleben. Das ist Lebensgefühl pur. Und 

wenn Sie doch zu neuen Ufern auf-

brechen wollen, dann haben Sie es nicht 

weit. Der Bootshafen Kühlungsborn be-

sticht durch seinen direkten Zugang 

zum Meer.

www.bootshafen-kuehlungsborn.de 

Nehmen Sie
aufKurs
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 The Riedensee is located west of Kühlungs-

born and is one of the few lakes that has re-

mained in its original state. It is a popular desti-

nation for many cycling and hiking tourists who 

enjoy pure nature and tranquility. The lake was 

formed during the last Ice Age when seawater 

�lled the basin through a small inlet at the beach. 

On the rural side, the Riedensee is fed 

by freshwater rivers, and Baltic Sea wa-

ter also regularly �ows into the lake. 

 

Discover our nature reserve on a NABU-guided tour. 

Learn everything about the nature reserve, its ani-

mals, plants, and special habitats from our rangers 

during various nature walks. You can �nd dates in 

our monthly event booklet or at 

www.kühlungsborn.de.

Der Riedensee be�ndet sich westlich von 

Kühlungsborn und ist wie kaum ein anderer 

See noch in seiner ursprünglichen Art erhalten. 

Ein Anziehungspunkt für zahlreiche Rad- und 

Wandertouristen, die gerne pure Natur und 

Ruhe genießen. Er entstand zur letzten Eiszeit, 

als Meerwasser die Senke durch einen kleinen 

Zu�uss am Strand füllte. Von der ländlichen Seite 

füllt sich der Riedensee durch Süßwasser�üsse und 

auch Ostseewasser �ießt regelmäßig in den See.

Entdecken Sie unser Naturschutzgebiet bei einer 

NABU-Führung. Erfahren Sie bei unterschiedlichen 

Naturwanderungen von unseren Rangern alles 

über das Naturschutzgebiet, seine Tiere, P�anzen 

und besonderen Lebensräume. Termine �nden Sie 

in unserem monatlichen Veranstaltungsheft oder 

unter www.kühlungsborn.de.

Das Naturschutzgebiet Riedensee ist nicht nur ein Rückzugsort für eine besondere Flora 

und Fauna, sondern auch eine Quelle der Erholung und Inspiration für diejenigen, die 

die Schönheit der Natur schätzen.

Riedensee
Naturschutzgebiet
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Der ortseigene Strandzugang lockt mit ei-

nem ausgedehnten Strand und vielen Frei-

zeitaktivitäten. Neben dem Golfplatz mit 

seiner Naturlage bieten sich ausgezeichnete 

Bedingungen, die Natur zu genießen – ob zu 

Fuß, mit dem Fahrrad oder mit dem Pferd 

vom nahegelegenen Reiterhof. 

Die Ostseeküste und die Kühlung liegen 

direkt vor der Haustür. Als erholsamer 

Urlaubsort ist Wittenbeck also ideal für den 

Wander- und Wasserfreund. Der Wald, der 

zur „Kühlung“ gehört, hat in der Gemeinde 

Die Ostseegemeinde Wittenbeck mit ihren 

Ortsteilen Hinter Bollhagen und Klein Bollhagen 

liegt zwischen den traditionellen Ostseebädern 

Heiligendamm und Kühlungsborn. Eingebettet 

zwischen der blauen Ostsee und den rauschen-

den Wäldern des Naturschutzgebietes „Kühlung“ 

präsentiert sich die Gemeinde Wittenbeck als 

beschaulicher Urlaubsort für die ganze Familie.  

Überzeugen Sie sich selbst von der landschaftli-

chen Einmaligkeit und der Gastfreundschaft der 

Gemeinde.

 The Baltic seaside resort Wittenbeck, includ-

ing „Hinter Bollhagen“ and „Klein Bollhagen“, idyl-

lically nestled at the foot of the Kühlung nature 

reserve area, with its extensive woods and hills be-

tween the Baltic seaside resort of Kühlungsborn 

and Heiligendamm. It is the perfect stepping-o� 

point for extensive nature trips, whether on foot, 

bicycle or on horseback from the nearby stables. 

Those who wish to spend the day by the sea can 

reach the natural beach easily with a short walk or 

by bicycle. Something for everyone!

Because of the special location of the 3 villages of 

Wittenbeck, you’ll �nd Hotels, B&Bs and holiday 

apartments nearby the Baltic Sea.

Vor den Toren 
Kühlungsborns

GEMEINDE
WITTENBECK
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einen hohen Erholungswert. Er ist ein 

wichtiger Regler des Wasserhaushaltes 

und des Sauersto�gehaltes der Luft. Die 

Kühlung spendet Schatten und Ruhe. Durch 

ihre besondere Lage ist sie ein beliebtes 

Aus�ugsziel für die Einwohner und ihre Gäste.

In allen drei Ortsteilen von Wittenbeck be-

�nden sich Hotels, Ferieneinrichtungen, 

Privatunterkünfte und am Bäderweg, direkt 

an der Ostsee gelegen, Wohnmobilstellplätze. 

Für die sportliche Betätigung stehen ein 

Sportplatz und ein Golfplatz zur Verfügung.

www.wittenbeck.com

Östlich von Wittenbeck be�ndet sich ein eigens eingerichteter Hundestrand. 
Es ist ein ursprünglich belassener Naturstrand.
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Stille und Ruhe, Einsamkeit und Zeit zu zweit. Die 

Herbst- und Wintermonate schenken der Küste 

eine besondere Atmosphäre. Viele sagen, nur wer 

im Winter nach Kühlungsborn kommt, lernt die 

wahre Schönheit der Küste kennen. Das milde 

Reizklima wirkt gesundheitsfördernd und schmei-

chelt Tag für Tag Ihrer Haut. Die Weite des Meeres 

spüren und zu sich selbst �nden. Dafür müssen 

Sie nichts tun, außer hier zu sein.

 Peace and quiet, solitude and twosomeness. 

In the autumn and winter months, this coast-

al region has a special atmosphere. Those who 

have experienced it are convinced that to know 

the true beauty of this coast, you have to visit 

Kühlungsborn in winter. The mild, stimulating  

climate is bene�cial for your health and rejuve-

nates your skin day after day. Feel the wide ex-

panse of the ocean and �nd yourself. All you have 

to do is to be here.

Ein Winter voller
Möglichkeiten

GANZJÄHRIG
GEÖFFNET
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Wellness, das ist ganzheitliches Wohl-

be�nden – körperlich, seelisch und 

geistig. Gönnen Sie sich den Luxus et-

was für sich zu tun und wählen Sie un-

ter den vielfältigen Angeboten Ihren 

Wohlfühlmoment aus. Von Ayurveda 

über Thalasso-Anwendungen bis hin 

zu Lomi-Lomi-Massagen und Kosmetik-

behandlungen – Sie haben die Wahl, wir 

die Spezialisten.

  

    Wellness is holistic well-being –  

for body, mind and soul. Indulge in the lux-

ury of pampering yourself and choose your 

moment of pure enjoyment from a wide 

range of o�ers. From ayurveda and thal-

asso to lomi-lomi massages and beauty 

treatments – Take your pick, our specialists 

await you.

Winterzeit ist

WINTER TIME IS FEEL-GOOD TIME

Wohlfühlzeit
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Kurabgabe warum? Ihr Aufenthalt im Ostseebad Kühlungs-

born soll für Sie so angenehm wie nur möglich verlaufen. Die 

Kurabgabe leistet einen wichtigen Beitrag, denn hierdurch 

werden verschiedenste touristische Dienstleistungen erhal-

ten oder erweitert bzw. Kultur- und Sportveranstaltungen 

�nanziert. Infos unter: www.kuehlungsborn.de/kurabgabe

 Why local tax? It‘s important that your stay in 

the Baltic seaside resort Kühlungsborn is as pleasant 

as possible. The local tax plays an important role in 

making your stay perfect, as it is used to maintain or 

expand a variety of tourist services, such as cultural 

o�erings and sport events.

 The listed price is the minimum price per room and night 

for the respective season. The beginning and end dates of the 

seasons are set by the individual proprietors. The price per room 

includes breakfast, heating, visitor's tax and cleaning services. 

For holiday �ats, the prices are per �at, including the �nal clean-

ing. The �nal cleaning is normally billed toward the �rst night‘s 

stay. As a result, two prices are listed per season: one for the 

�rst night‘s stay and one for all subsequent nights. The individ-

ual proprietor is responsible for the furnishings and amenities,  

as well as the quality and condition of the accommodations. 

The �nal prices do not include the local tax.

Stars are the sign of quality for accommodations in Germany. 

Whether for a hotel, pension, holiday apartment, private 

room, farmhouse or camping ground, the star system pro-

vides transparency and assures product quality. Each of 

the stars is valid for a period of three years. The stars indi-

cate the classi�cation awarded by the DEHOGA (German 

Hotel and Restaurant Association) or DTV (German Tourism 

Association). Service providers listed without a star classi�-

cation did not participate in this voluntary classi�cation.

Wichtige Informationen

Das Preisangebot enthält einen Mindestpreis pro Zimmer 

und Nacht für die jeweilige Saison. Die Saisonzeiten legen 

die Gastgeber für Ihre Häuser individuell fest. Im Zimmerpreis 

sind Frühstück, Heizung, Mehrwertsteuer und die Reinigung 

enthalten. Bei Ferienwohnungen sind die Preise pro Wohnung,

inklusive der Endreinigung. Die Endreinigung ist grundsätzlich 

in die erste Übernachtung einkalkuliert. Daher gibt es einen 

Sonderpreis für die erste Nacht. Für die Ausstattung, die 

Qualität und den Zustand der Unterkünfte zeichnet sich der

jeweilige Vermieter verantwortlich. Die genannten End-

preise sind ohne Kurabgabe.

Sterne sind die Qualitätszeichen für Unterkünfte in Deutsch-

land. Ob Hotel, Pension, Ferienwohnung, Privatzimmer, 

Bauernhof oder Campingplatz, Sterne bieten Transparenz 

und Produktsicherheit. Sie sind jeweils für die Dauer von drei 

Jahren gültig. Die aufgeführten Sterne sind das Ergebnis der 

entsprechenden Klassifizierung des Deutschen Hotel- und Gast-

stättenverbandes (DEHOGA) oder des Deutschen Tourismus-

verbandes (DTV). Anbieter ohne Sternebezeichnung haben 

an dieser freiwilligen Klassi�zierung nicht teilgenommen.
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Das Ostseebad Kühlungsborn erhält 2025 zum wiederholten 

Mal die Zerti�zierung der Blauen Flagge. Der Mittelstrand er-

hielt diese zum 29. Mal, der Bootshafen mittlerweile zum 19. 

Mal. Die „Blaue Flagge“ ist Gütezeichen für die Einhaltung ho-

her Umweltstandards und wird jährlich neu durch die Stiftung 

für Umwelterziehung nach eingehender Prüfung vergeben. 

Erstmals erhielt das Ostseebad im Jahre 1997 die Auszeichnung 

der Blauen Flagge, der Bootshafen erhielt diese im Jahr 2007. 

Die Zerti�zierung muss jährlich erneuert werden und ein um-

fangreicher Kriterienkatalog erfüllt werden. Seit 1987 ist die 

„Blaue Flagge“ ein weltweit anerkanntes Umweltsymbol, das 

von der Deutschen Gesellschaft für Umwelterziehung für je-

weils ein Jahr an vorbildliche Badestellen und Sportboothäfen 

verliehen wird. Im Rahmen der Auszeichnung werden neben ei-

ner ausgezeichneten Badewasserqualität auch die Einhaltung 

hoher Standards im Umweltmanagement sowie große 

Sicherheitsvorkehrungen am Strand bewertet. Das Wasser der 

Badestellen, die die „Blaue Flagge“ erhalten, muss anspruchs-

vollen Richtwerten genügen, die während der gesamten Saison 

nicht überschritten werden dürfen.

Blaue Flagge

 Water quality – „Blue Flag“. In cooperation with the 

F.E.E., the „Blue Flag“ award was introduced in 1987. The 

„Blue Flag“ is awarded if certain requirements are met 

regarding environmental management, environmental 

communication, su�cient disposal areas for waste and 

special safety aspects. In 1997, Kühlungsborn beach 

received this award for the �rst time, the marina in 2007. 

Since then both locations are priced annually.

Q – ServiceQualität Deutschland
Grundlage dieser Qualitätsinitiative ist ein ge-
meinsam entwickeltes, dreistu�ges Schulungs- 
und Zerti�zierungsprogramm.

Gemeinsames Ziel ist: Die Dienstleistungsqualität im 
Reiseland Deutschland �ächendeckend zu sichern und 
auszubauen. Das Engagement der Beteiligten liegt darin, 
das Qualitätsbewusstsein von Dienstleistungsunternehmen 
zu intensivieren, die Zusammenarbeit zwi schen verschie-
denen Branchen zu fördern und durch eine verbesserte 
Servicementalität die Attraktivität der Destinationen in 
Deutschland zu steigern.

 Q – ServiceQuality Germany
The jointly developed quality initiative ServiceQuality Germany 
is based on a three-level training and certi�cation program.  

The common goal is to ensure and foster the quality of ser-
vice in Germany. The participants are committed to intensify-
ing the quality awareness of service providers, to promoting 
cooperation between di�erent industries and to increasing 
the attractiveness of Germany as a destination.

Sehr Familienfreundlich
Das Qualitätssiegel „Familienurlaub MV – 
Geprüfte Qualität“ ist für Familien eine 
markante Orientierungshilfe im Urlaub. 

Dieses Siegel erhalten nur diejenigen Anbieter, die sich 
komplett auf die Wünsche und Bedürfnisse von Kindern und 
Eltern eingestellt haben und im Zerti�zierungsprozess eine 
kritische Jury überzeugen können.  Bewertet werden dabei 
u. a. die speziellen Vorzüge des Anbieters für Familien, das 
Preis-Leistungs-Verhältnis, der Service im Anreisevorfeld, die 
allgemeine kind- und familiengerechte Ausstattung, Spiel- und 
Bewegungsmöglichkeiten oder Sicherheitsmaßnahmen vor Ort.

 Very family friendly
The quality seal „Familienurlaub MV – Geprüfte Qualität“ is 
for families striking guidance on vacation. This seal is only 
available to those providers who have completely adapted 
themselves to the wishes and needs of children and parents 
and can convince a critical jury in the certi�cation process. 
The special advantages of the provider for families, the 
price-performance ratio, the service prior arrival, the general 
child-friendly and family-friendly equipment, play and move-
ment possibilities or safety measures on site.
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 Where can I �nd the nearest bike rental? Enjoy the 

sunset tonight on the restaurant terrace at the harbour … 

Where do I call to reserve a table? What events will take 

place in the concert gardens during my vacation? Which 

ice cream parlor has just opened nearby and satis�es 

the appetite for a large ice cream with whipped cream? 

Our KÜSTEN GUIDE bundles all information from 

and around Kühlungsborn and provides it individ-

ually for your travel period. Planning made easy 

in a kind of app that works on smartphones, tab-

lets and PCs. A separate wish list makes planning 

easy and arranges the relevant information clearly.

How do I get the KÜSTEN GUIDE?

First of all: The KÜSTEN GUIDE is free and exclusive! No 

download from a store, instead a personal invitation. And 

it's very easy to use. After your booking of an accommo-

dation, a welcome e-mail of your host with the access link 

will be sent no earlier than two weeks before your holiday. 

Via this link you can create a personal account with a pass-

word and con�gure your pro�le. Then you can start plan-

ning. Always available, always up to date and you also have 

your tourist card in a digital way with you during your stay.

Wer kennt es nicht: So viele Fragen zur Planung und 

Vorbereitung vor und während des Urlaubs. Zu schön ist 

die Vorstellung eines kompetenten Urlaubsbegleiters, der 

den Überblick behält und fast von selbst jeden Tag mit 

schönen Erlebnissen füllt.

Wo �nde ich die nächstgelegene Fahrradvermietung? Heute 

Abend den Sonnenuntergang auf der Restaurantterrasse

am Hafen genießen… Schnell mal anrufen und einen Tisch 

reservieren? Welche Veranstaltungen �nden in den Konzert-

gärten statt? Welcher Eisladen hat gerade in der Nähe ge-

ö�net und stillt den Appetit auf ein großes Eis mit Sahne? 

Eine Führung unternehmen – Wo melde ich mich da an?

Unser KÜSTEN GUIDE bündelt alle Informationen aus 

und um Kühlungsborn und stellt sie individuell für den 

Reisezeitraum zur Verfügung. Planen leicht gemacht in einer 

Art App, die auf dem Smartphone, dem Tablet und dem PC 

funktioniert. Eine eigene Merkliste macht die Planung leicht 

und ordnet die passenden Informationen übersichtlich.

Wie bekomme ich den KÜSTEN GUIDE?

Vorab: Der KÜSTEN GUIDE ist kostenlos und exklusiv! Kein 

Herunterladen aus einem Store, stattdessen eine persönliche 

Einladung. Und das funktioniert ganz einfach. Nach der ver-

bindlichen Buchung einer Unterkunft wird frühestens zwei 

Wochen vor dem Urlaub eine Willkommens-E-Mail durch 

Ihren Gastgeber mit dem Zugangslink versendet. Über diesen 

Link erstellt man einen persönlichen Account mit der, bei der 

Buchung verwendeten, E-Mail und einem Passwort und kon-

�guriert sein Pro�l. Und dann kann es schon losgehen mit der 

Planung. Immer verfügbar, stets auf dem neuesten Stand und 

während des Aufenthaltes auch die Kurkarten digital dabei.

Urlaubsbegleiter
Ihr persönlicher

Der KÜSTEN GUIDE ist eine sogenannte progressive Web App. 

Sie kann für einen schnellen Zugri� wie eine normale App auf 

dem Home-Bildschirm des Smartphones gespeichert werden. 

Holen Sie sich den 

KüstenGuide auf Ihr 

Smartphone
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Infostelen

Kühlungsborns digitale Infostelen machen ganz schön was 

her. Am Haus des Gastes, an der Seebrücke, am Strandkiosk in 

Kühlungsborn West und am Campingpark lassen sich aktuelle 

Informationen ganz einfach an großen Bildschirmen abrufen. 

Blendfreie, wettergeschützte Monitore mit Internetanschluss und 

Touch-Funktion, für eine angenehme und intuitive Bedienung.

Wie wird das Wetter heute, welche Veranstaltungen �nden 

heute statt, wo �nde ich das nächste Eiscafé oder ein inte-

ressantes Aus�ugsziel? Wie �nde ich den schnellsten Weg 

zum Restaurant und unter welcher Telefonnummer kann ich 

meinen Tisch reservieren? An den Infostelen �ndet man die 

Antwort auf diese Fragen sowie Inspiration und Ideen für eine 

schöne Zeit. Jederzeit, rund um die Uhr.

Multimedial
und interaktiv!

 Kühlungsborn's digital information steles make a dif-

ference. At the tourist information, at the pier, at the beach 

kiosk in Kühlungsborn West and at the campingpark current 

information can be easily accessed on large screens. Glare-

free, weatherproof monitors with internet connection and 

touch function ensure pleasant and intuitive operation.

How will the weather be today, which events are taking 

place today, where can I �nd the nearest ice cream parlor 

or an interesting excursion destination? How do I �nd the 

quickest route to the restaurant and what phone number 

can I use to reserve my table? The answers to these ques-

tions as well as inspiration and ideas for a great time can be 

found at the information steles. Anytime, around the clock.

DIGITALE INFOSTELEN:

• Am Haus des Gastes/Tourist-Info
• Strandkiosk am Konzertgarten West
• An der Seebrücke
• Campingpark

KOSTENFREIES WLAN „KÜSTEN GUIDE“:

• Konzertgarten West
• Konzertgarten Ost
• Am Baltic-Platz
• An der Seebrücke
• Sportstrand (Strandzugang 3)
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Klassi�zierungHotel
Die Deutsche Hotelklassi�zierung kennt Mindestkriterien, 

die mit zunehmender Anzahl der Sterne anspruchs-

vollere Anforderungen stellen. Es gilt das Prinzip: Je 

mehr Sterne, desto mehr Merkmale müssen vorhan-

den sein. Der Fachbereich Hotellerie im DEHOGA legt die 

Bewertungskriterien und -modalitäten  verbindlich fest und 

stellt deren bundesweit einheitliche Anwendung sicher. 

Die Klassi�zierung erfolgt auf freiwilliger Basis. Jeder 

Betrieb entscheidet selbst, ob er sich am Verfahren betei-

ligen möchte. Ein Austritt ist jederzeit möglich. Aufgrund 

der Transparenz der Kriterien kann jeder Betrieb im 

Vorhinein ermitteln, in welche Kategorie er eingestuft wer-

den wird. Beteiligen können sich Beherbergungsbetriebe, 

die einen eindeutigen Hotelcharakter aufweisen. Alle 

Beherbergungsbetriebe werden in fünf Sternekategorien 

eingeteilt.

Zur genaueren Unterscheidung gibt es zudem die 

Bezeichnung „Garni“ und den Zusatz „Superior“. Letzterer 

kennzeichnet innerhalb einer Kategorie die Spitzenbetriebe 

mit deutlich mehr Wertungspunkten als erforderlich.

Jeder Betrieb wird bereist und streng kontrolliert. Um die 

Neutralität der Bewertung zu gewährleisten, gehören den 

entsprechenden Kommissionen meist sowohl Vertreter 

der zuständigen Tourismusverbände als auch des Gastge-

werbes an. 

S	 Superior steht für luxuriöse, qualitativ hochwerti-

ge Unterkünfte sowie für ein deutliches Mehr an 

Service angebot und Dienstleistung.

	Luxus. Unterkunft für höchste Ansprüche.

	 First Class. Unterkunft für hohe Ansprüche.

	 Komfort. Unterkunft für gehobene Ansprüche.

	 Standard. Unterkunft für mittlere Ansprüche.

	 Tourist. Unterkunft für einfache Ansprüche.

 The German Hotel Classi�cation knows minimum 

criteria which place demanding requirements with an 

increasing number of stars. It is valid on the principle: 

the more stars, the more features must be available. 

DEHOGA's dividion of the hotel industry determines the 

obligatory evaluation criteria and terms and ensures their 

nationally consistent use.

The classi�cation is organised on a voluntary basis. Each 

business decides for itself whether it would like to partic-

ipate in this process. A resignation is always possible. On 

the basis of the transparency of the criteria each accom-

modation business can identify its categorie in advance. 

Accommodation establishments exhibiting a hotel char-

acter are allowed to participate. All accommodation es-

tablishments will be classi�ed within 5 star categories.

Furthermore, there is the designation „Garni“ and the af-

�x „Superior“  for a more precise distinction. Latter marks 

the top businesses within a category with clearly score 

more  points than required, but lack minimum criteria of 

the next higher category.

Each accommodation business will be visited and con-

trolled strictly. Mostly representatives of the responsible 

tourism associations as well as of the hospitality industry 

belong to the commissions to ensure the neutrality of the 

valuation.

S	 The term „Superior“ was introduced for 

outstanding enterprises that o�er exceptional 

service within their individual category.

	Luxury. Accommodation of highest standard.

	 First Class. Accommodation of high standard.

	 Comfort. Accommodation of higher standard.

	 Standard. Accommodation of moderate standard.

	 Tourist. Accommodation of modest standard.
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Klassi�zierungDTV
Das Qualitätsversprechen für den Gast! Die DTV-Sterne sind 

eine freiwillige Qualitätskontrolle für Ferienwohnungen, 

Ferienhäuser und Anbieter von Ferienzimmern mit maxi-

mal neun Betten. Jede Unterkunft wird anhand der trans-

parenten Kriterien von einem geschulten Prüfer bewertet.

Alle Sternekategorien von ein bis fünf Sternen stehen für die 

Einhaltung der DTV-Qualitätsstandards. Jede Unterkunft ent-

spricht den Mindestanforderungen und erfüllt viele weitere 

Qualitätskriterien. Allem voran steht die Sauberkeit und ein 

gep�egter Zustand der Einrichtung.

Ein bis fünf Sterne – was bedeutet das? Je nach Ausstattung und 

Service wird die Unterkunft mit ein bis fünf Sternen ausgezeich-

net – von einfach bis exklusiv.

	Erstklassige Gesamtausstattung mit exklusivem 

Komfort. Großzügiges Angebot in herausragender 

Qualität mit sehr gep�egtem, außergewöhnlichem 

Gesamteindruck.

	 Höherwertige Gesamtausstattung mit gehoben-

 em Komfort. Ansprechende Qualität mit einem 

aufeinander abgestimmten Gesamteindruck.

	 Wohnliche Gesamtausstattung mit gutem Kom-

fort. Die Ausstattung ist von besserer Qualität, bei 

optisch ansprechendem Gesamteindruck.

	 Zweckmäßige und gute Gesamtausstattung mit 

mittlerem Komfort. Die Ausstattung ist in einem 

guten Erhaltungszustand und in solider Qualität.

	 Einfache und zweckmäßige Gesamtausstattung 

des Objektes mit einfachem Komfort. Die er-

forderliche Grundausstattung ist vorhanden. 

Altersbedingte Abnutzungen sind möglich.

 The quality promise for the guest! The German 

Tourism Association (DTV) classi�es holiday homes/

apartments and private rooms with up to nine beds 

across Germany. This classi�cation was introduced in 

1994 and has been implemented with the help of a li-

censing system since 2004. 

This classi�cation gives providers the opportunity to have 

the quality of their accommodation objectively reviewed 

using a set of criteria used uniformly across the country. 

Separate from the star rating, inspectors also advise pro-

viders on useful ways to improve their accommodation. 

The stars represent a competitive edge over other provid-

ers and provide an e�ective advertising tool.

	 First-class overall furnishing with an ex-

clusive level of comfort. Generous range of 

features of outstanding quality with a very 

well-maintained, extraordinary feeling.

	 Higher-end overall furnishing with an excel-

lent level of comfort. Appealing quality with 

a coordinated feeling. 

	 Homely overall furnishing with a good level 

of comfort. The furnishing is of higher qual-

ity and aesthetically pleasing.

	 Functional and good overall furnishing with 

a fair level of comfort. The furnishing is in a 

good condition and of a respectable quality.

	 Simple and functional overall furnishing of 

the property with a basic level of comfort. 

The necessary basic furnishing is present. 

Age-related wear and tear is possible.
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Aparthotel Aquamarin
Hermannstr. 33

rezeption@hotel-aquamarin.de
www.hotel-aquamarin.de

40 20 99 DZ 1/20 Restaurant
1/50 Bierpub
1/21 Bar

2/130 m² 40 –
100

80
40
25
100

80
40
25
100

52/ 
53

Morada Resort  
Kühlungsborn
Hafenstr. 2

kuehlungsborn@morada.de
www.morada.de

67 0 413 Zim-
mer

3/1200
1/180 Brasserie
1/150 Café

12/32 –  816 m² 30 – 
650

20 – 
450

20 – 
500

54/ 
55

Europa Hotel
Ostseeallee 7 – 8

info@europa-hotel.de
www.europa-hotel.de

88 0 16 EZ
97 DZ

1/60 
1/70 Terrasse

1/50 m² 40 30 36 58

Neptun Hotel
Strandstr. 37

info@neptun-hotel.de
www.neptun-hotel.de

63 0 4 EZ
31 DZ
4 Juniorsuit.
1 Suite

1/100
1/40 Terrasse

1/57 m²
1/63 m²

30
50

15
30

25
40

50/
51

Hotel Polar-Stern
Ostseeallee 24

info@polar-stern.com
www.polar-stern.com

82 90 5 EZ
18 DZ
3 App

1/70
1/30 Garten-
Lounge

2/35 m² oder 
1/75 m²

80 – 
100

70 80 62

A-ROSA Ostseehotel 
Kühlungsborn
Zur Seebrücke 1

reservierung@a-rosa.de
arosahotels.de/hotels/
kuehlungsborn.html

41 50 2 EZ
101 DZ
7 Suiten

1/70 2/54 m², 72 m² 120 70 60 65

Hotel Schweriner Hof
Ostseeallee 46

info@schwerinerhof.de
www.schwerinerhof.de

79 0
66 96

6 EZ
33 DZ
5 App

1/40
1/64

1/35 m² 20 -

Ringhotel Strandblick
Ostseeallee 6

kuehlungsborn@ringhotels.de
www.ringhotel-strandblick.de

63 3 1 EZ
46 DZ
5 Suiten

1/90 Restaurant 1/39 m² 20 10 25 56

Hotel-Residenz  
Waldkrone
Tannenstr.  4

waldkrone@t-online.de
www.waldkrone.de

40 00 2 EZ
22 DZ
3 Suiten

1/50 Restaurant
1/26 Winterg.
1/20 Bar

1/30 m² 40 30 30 66

Parkhotel IV Jahreszeiten
Dünenstr. 15

info@parkhotel-kuehlungsborn.de
www.parkhotel-kuehlungsborn.de

42 0 2 EZ
52 DZ
4 App
1 Suite

1/44
1/10 Winterg.
1/15 Terrasse

2/40 m², 95 m² 25–56 16–26 16–26 -

feels Beach Club Hotel
Anglersteig 2

info@beachclubhotel.de
www.beachclubhotel.de

14 
02 6

7 DZ
4 TZ

1/20 Winterg.
1/20 Terrasse

1/40 m² 30 30 30 -

Upstalsboom 
Kühlungsborn
Ostseeallee 21

kuehlungsborn@upstalsboom.de
www.upstalsboom-
kuehlungsborn.de

42 
99 0

6 EZ
144 DZ
19 Suiten

1/30 Brunshaup.
1/120 Fulgen
1/75 Café
1/250 Terrasse

3/65 – 295 m² 44 – 
190

30 – 
120

32 – 
120

57

NP Hotel Wittenbeck
Str. zur Kühlung 21a

wittenbeck@np-hotels.de
www.wittenbeck-resort.de

89 
23 0

8 EZ
31 DZ
3 Suiten

1/100 Restaurant 1/180 m² 44 44 44 -

EZ – Einzelzimmer • DZ – Doppelzimmer • App – Appartement • TZ – Dreibettzimmer

Business & Tagen
Frischer Wind für Ihr Unternehmen? Egal ob Firmenaus�ug, 

Weihnachtsfeier, Tagung oder Incentive: Im Ostseebad 

Kühlungsborn wird jeder Arbeitstag ein erfolggekröntes 

Ereignis. Sie haben ein Ziel, wir die passende Lösung. 

BUSINESS & CONFERENCES

 A fresh breeze for your company‘s sails? Whether for 

a company excursion, Christmas party, conference, or

incentive: In the Baltic seaside resort Kühlungsborn, every

work day is an event crowned with success. You have a 

goal; we have the perfect solution.
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Hotel/Pension Straße Telefon 038293 Seite Stadtplan-Nr. Sterne

2H Hotel Horizon Dünenstr. 9a 60 64 0 94

Akzent Strandresidenz Villa Verdi Ostseeallee 26 47 10 44 56

Aparthotel „Am Weststrand“ Ostseeallee 38 84 80 49

Apparthotel „Hubertusburg“ Ostseeallee 3 47 11 26 72    

Aparthotel „Villa am Konzertgarten“ Ostseeallee 11 01 57 3/59 81 86 3 66a

Aparthotel „Aquamarin“ Hermannstr. 33 40 20 52-53 45    

App.-Haus „zum Strandkorb“ Hermannstr. 11 83 40 81 34

Ferienhotel „Haus am Meer“ Kühlungsborn Ostseeallee 5 14 01 3 71

Europa Hotel Ostseeallee 8 88 0 58 68/69     s

feels Beach Club Hotel Kühlungsborn Anglersteig 2 14 02 6 13a

Hotel „am Strand“ & „Ferienwohnungen am Strand“ Ostseeallee 14 & 16 80 0 62/64

Parkhotel IV Jahreszeiten Dünenstr. 15 42 0 96    

Hotel „Esplanade“ H.-Häcker-Str. 44 83 50 16

Hotel „Max am Meer“ Dünenstr. 13 82 0 59 95    

Hotel „Ostseestern“ Ostseeallee 13 41 01 0 60 65

Hotel „Polar Stern“ Ostseeallee 24 82 90 62 58

Hotel „Poseidon“ Hermannstr. 6 89 28 0 33

Hotel „Schweriner Hof“ Ostseeallee 46 79 0 21

Hotel „Rosenhof“ Poststr. 18 78 6 65 23

Hotel „Villa Ludwigsburg“ Doberaner Str. 34 85 90 101

Hotel „von Jutrzenka“ Dünenstr. 1 85 60 90

Hotel „Westfalia“, Ferienwohnungen  
„Germania“ & Ferienhaus „Waidmannsruh“ Ostseeallee 17–17a 43 49 0 63/73 61

Hotel-Pension „Seeblick“ Ostseeallee 31 84 30 53

Hotel-Residenz „Waldkrone“ Tannenstr. 4 40 00 66 12    

Hotel & App. „Vier Jahreszeiten“ & Hotel „Strandperle“ Ostseeallee  10 81 00 0 66/67     s

Hotel & Pension „Zur Traube“ Strandstr. 49 12 62 8 81

Kühlungsborner Brauhaus Strandstr. 41 40 60 67/76 85

Lodge Boutique Hotel Kühlungsborn Waldstraße 7 47 65 44 8

meergut Hotels „Hansa Haus“ & „Schloss am Meer“ Tannenstr. 6 & 8 43 79 0 13 & 14

Morada Hotel Arendsee Ostseeallee 30 70 30 0 55 54

Morada Resort Kühlungsborn Hafenstr. 2 67 0 55 111

Morada Strandhotel Kühlungsborn R.-Breitscheid-Str. 19 43 10 54 118     s

Neptun Hotel Kühlungsborn Strandstr. 37 63 0 50-51 88    

Ostseepension „Kühlungsborn“ Hermannstr. 11 83 40 34

Pension „Christine“ Ostseeallee 1a 16 54 4 75

Pension „Jasmin“ Ostseeallee 1 64 20 67 75

Pension „Kühlungsblick“ Grüner Weg 1 12 00 5 116

Pension „Lotte“ Fr.-Borgwardt-Str. 12 17 30 3 26

Pension „Mutti's Gute Stube“ Schloßstr. 42 61 17 67 115

Pension „Strand Corso“ Strandpromenade 23 13 83 8

Pension „Strandhaus Wotan“ Ostseeallee 42 87 78 0 66 42

Ringhotel „Strandblick“ Ostseeallee 6 63 3 56 70     s

Strandhotel „Nordischer Hof“ Ostseeallee 25 89 29 0 61 57

Strandhotel „Sonnenburg“ & App. Ostseeallee 15 83 90 63/63a    

A-ROSA Ostseehotel Kühlungsborn Zur Seebrücke 1 43 88 2 65 76     s

Upstalsboom Kühlungsborn Ostseeallee 21 42 99 0 57 60

Villa Astoria Ostseeallee 2 41 02 10 74

Westside Arthotel Hermannstr. 23 879970 64 36

Hotel Gendarm Ostseeresidenz, Wischuer Hauptstraße 5 03 82 94/70 00    

Landhaus „am Grün“, Wittenbeck Str. zur Kühlung 12 16 22 2

NP Hotel Wittenbeck Str. zur Kühlung 21a 89 23 0

Pension „Schmelzer“, Kägsdorf Zum Strande 6 14 90 2

Pension zum Leuchtturm Zum Leuchtturm 2 42 31 6

Pension „Zum Riedensee“ Zum Rieden 3 12 70 8

Gutshof Bastorf Kühlungsborner Str. 1 64 50

Gasthof & Pension „Nasse Ecke“ Straße zur Kühlung 26 17 38 5 67

Hotels & Pensionen/LIST OF HOTELS
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Die Saisonpreise verstehen sich pro Zimmer und Tag. Die Preise der HP und VP pro Person und Tag.
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Traditioneller Komfort und nordische 
Herzlichkeit erwarten Sie im Neptun 
Hotel Kühlungsborn mit seinen licht-
erfüllten, großzügigen Räumen, den 
frischen Farben und seinem mariti-
men Ambiente. Es liegt nur 300 m 
vom Strand entfernt – direkt an der 
beliebten Flaniermeile im Osten von 
Kühlungsborn. 

Genießen sie Ihren Aufenthalt am 
Meer und lassen Sie sich verwöhnen – 

Neptun Hotel Kühlungsborn      88H2

von unserem Service und einem reich-
haltigem Angebot. Unser Rezeptions-
team ist 24 Stunden am Tag für Sie da. 
Gerne beraten wir Sie welches unserer 
wunderschönen Nichtraucher Zimmer 
zu Ihren Wünschen passt. Haben Sie 
besondere Wünsche? Dürfen wir vor 
Ihrer Anreise schon etwas für Sie vor-
bereiten?

Wir freuen uns auf Ihren Besuch.
Ihre Neptun Hotel Crew

Neptun Kühlungsborn
Hotel Betriebs GmbH

Strandstraße 37
18225 Ostseebad Kühlungsborn

Telefon: 038293/630
www.neptun-hotel.de
info@neptun-hotel.de

Hotel Ausstattung
• 40 individuelle Zimmer und Suiten 

mit SKY Programmauswahl
• Bistro „WILHELMS“
• kostenfreies High Speed W-LAN 

im gesamten Hotel
• 24-Stunden Rezeption
• Tagungsräume
• Kaminzimmer
• �nnische Sauna und Infrarotsauna 

mit Farbtherapie 

Suite 1 190 € 240 € - -

Juniorsuite 4 160 € 210 € - -

Doppelzimmer 31 110 € 160 € - -

Kategorie Anzahl NS (ab) HS (ab) HP VP

Einzelzimmer 4 80 € 110 € - -

Ihr unvergesslicher Ostseeurlaub beginnt hier. 

We speak Englishwe speak english



DIE EDLE ADRESSE 

AN DER OSTSEE
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H
o

te
ls

 &
 P

e
n

s
io

n
e

n

53

So richtig zum Wohlfühlen und mit viel 
Liebe zum Detail  sind unsere Ferienwoh-
nungen ausgestattet. Zu deren selbstver-
ständlichem Komfort gehören Dusche/
WC, TV, W-LAN Anschluß, Kühlschrank, 
4-Koch-Ceranfeld und Geschirrspüler. 
Alle Bäder haben große Duschkabinen, 
Fenster sowie teilweise Bidet und ein 
Waschbecken. 
Die Schlafräume sind mit Doppelbetten 
ausgestattet. Weitere Schlafmöglichkei-
ten bietet ein Schrankbett. 

• 13 komfortable Ferienwohnungen
• 100 m zum Strand
• Nutzung der Saunen und des Pools 

des Hotel im Blue Diamond SPA
• ganzjährig geö�net

Ferienwohnungen Aquamarin

Ferienwohnungen Aquamarin
Hermannstraße 33 

18225 Ostseebad Kühlungsborn

Telefon: 038293/4020
Fax: 038293/40277

www.ferienwohnungen-aquamarin.de
rezeption@hotel-aquamarin.de

40E2

Aquamarin – Hotel & Spa
Hermannstraße 33

18225 Ostseebad Kühlungsborn
Telefon: 038293/4020

Fax: 038293/40277

www.hotel-aquamarin.de
reservierung@hotel-aquamarin.de

Aquamarin – Hotel & Spa    

Das Hotel AQUAMARIN ist ein Haus 
für alle, die etwas mehr wollen, als nur 
ein Bett für die Ferien. Mit dem Blick 
auf die Wellen, dem Geruch der See 
und dem Ruf der Möwen beginnt Ihr 
Urlaub sofort beim Einchecken.

99 Doppelzimmer die auch als Einzel-
zimmer gebucht werden können, zur 
Land- und zur Ostseeseite mit und 
ohne Balkon bieten viel Platz zum Er-
holen und Entspannen.
Der Wellnessbereich mit seinem 
angenehm warmen, großen Pool 
(6 x 13 m), einem Damp§ad, Saunen 
und dem Beautybereich bietet alle 
Möglichkeiten sich wohlzufühlen. Das 
freundliche Personal ist immer gerne 
bereit zusätzlich zu den vorhandenen 
Wellnessangeboten kosmetische Be-
handlungen, Massagen und Anwen-
dungen für Sie zu organisieren. 
Die Erholung im Wellnessbereich ist 
genau das Richtige, nach einem aus-
gedehnten Strandspaziergang, einem 
sommerlichen Segeltörn, einer Wan-
derung durch die vom Herbst gefärb-
ten Mischwälder in der nahen Um-
gebung oder einer Bahnfahrt mit der 
Tradi tionsbahn „Molli“.
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Premium - Zimmer (20,00 € p.N auf den Standardpreis)  
Deluxe - Zimmer (40,00 € p.N. auf den Standardpreis) 

Aufbettung ab 2 Vollzahlern im Premium- und im Deluxe-Zimmer möglich. 
Kinder 0-5 Jahre  kostenfrei
 6-11 Jahre  30,00 € pro Nacht
 12-99 Jahre  55,00 € pro Nacht

mgl. Zusatzbuchung: Seeseite garantiert*** 15,00€ pro Nacht
  Balkon garantiert*** 10,00€ pro Nacht

*** nach Verfügbarkeit

E2

Doppelzimmer 99 140 € 250 € 35 € -

Kategorie Anzahl
NS (ab)

inkl.
Frühstück

HS (ab)
inkl.

Frühstück
HP VP

DZ als EZ 99 110 € 220 € 35 € -

-4 FW 3 2 4 140 € 140 € 200 € 200 €

-8 FW 2 1 2 110 € 110 € 160 € 160 €

Anz. +
Kateg.

qm
(ab)

Anz. 
Zi.

Anz.
SZ

max 
Pers.

1. Tag
NS (ab)

Folgetag
NS (ab)

1. Tag
HS (ab)

Folgetag
HS (ab)

Au�ettung: Kinder  0-5 Jahre  kostenfrei
  6-11 Jahre 5,00 € pro Nacht
  12-99 Jahre  10,00 € pro Nacht



Die Saisonpreise verstehen sich pro Zimmer und Tag. Die Preise der HP und VP pro Person und Tag.
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Die Saisonpreise verstehen sich pro Zimmer und Nacht. Die Preise der HP pro Person und Tag.
























































































































